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TIP 1: During the holiday  

season, Piazza Navona is home 

to a vibrant market, complete 

with a carousel, games, and 

stalls selling seasonal sweets 

and traditional nativity figu-

rines. | Pendant les vacances 

de Noël, la Piazza Navona  

accueille un marché très ani-

mé, avec également un manège, 

des jeux et des stands vendant 

bonbons, chocolats de Noël  

et figurines traditionnelles 

de la nativité.  

TIP 2: Take advantage of Ita-

ly’s glorious winter citrus 

harvest by ordering a spremuta 

(freshly squeezed orange juice) 

with your breakfast. | Profitez 

de la qualité de la production 

d’agrumes italienne en comman-

dant un spremuta (du jus 

d’orange fraîchement pressé) 

avec votre petit déjeuner. 

RESTAURANT 

SORPASSO
This trendy bar is known among 

locals for mixing some of the best 
cocktails in town. Sorpasso also 
serves an array of scrumptious 
Mediterranean-inspired nibbles, 
from generous platters of cured 
meats and cheeses to fish and 
pasta dishes. Closed Sunday.

À en croire les Milanais,  
les cocktails de ce bar branché 
sont parmi les meilleurs de la ville. 
Le Sorpasso propose également 
toutes sortes de délicieux snacks 
d’inspiration méditerranéenne :  
de généreux plateaux de charcu-
teries et de fromages, des poissons 
et des pâtes. Fermé le dimanche.

Via Properzio 31/33
Tel.: +39 06 89 02 45 54
www.sorpasso.info

RESTAURANT

SETTEMBRINI
Dinner is just one of many 

options at this modern, open-plan 
eatery. Watch as innovative Medi-
terranean/Asian fusion cuisine  
is crafted with flair in the open 
kitchen.

Prendre un repas n’est qu’une 
des nombreuses options qui 
s’offrent à vous dans ce restau-
rant moderne en open space.  
La cuisine ouverte vous permettra 
d’observer en direct la préparation 
d’une cuisine fusion innovante  
aux saveurs méditerranéennes  
et asiatiques. 

Via Luigi Settembrini 27
Tel.: +39 06 32 32 617
www.viasettembrini.com

SHOPPING

ANTICA MANIFATTURA 
CAPPELLI

This family-run boutique has been handcrafting 
exquisite hats since 1936, and each piece is unique, 
from the frilly fascinators worthy of Princess Kate  
to the 20s-style wool cloche hats perfect for a chilly 
but glam night out. Take a peek into the attached 
laboratory to watch as these masterpieces are created.

Cette boutique familiale fabrique de somptueux 
chapeaux depuis 1936. Chaque pièce est unique : 
des bibis à voilette dignes de la princesse Kate  
aux chapeaux cloche en laine tendance années 20, 
l’accessoire idéal des coquettes quand les nuits sont 
fraîches. Jetez un coup d’œil au laboratoire attenant 
pour assister à la création de ces chefs-d’œuvre.

Via degli Scipioni 46
Tel.: +39 06 39 72 56 79
www.antica-cappelleria.it

LEISURE

VATICAN GARDENS
Walk in the footsteps of the 

popes by visiting Vatican City’s 
private gardens. This 57-acre idyll 
boasts exotic flora and fauna, 
baroque pavilions, and numerous 
fountains. Booking required.

Marchez sur les traces des 
papes en visitant les jardins privés 
de la Cité du Vatican. Cet écrin  
de 23 hectares abrite une faune 
et une flore exotiques, des pavillons 
baroques et de nombreuses fon-
taines. Réservation nécessaire.

Viale Vaticano
Reserve at visiteguidategruppi.
musei@scv.va
www.vatican.va

One of the most sophisticated neighborhoods in Rome, Prati is a magnet for young professionals, fashion-addicts, and lovers of 
haute cuisine. The tree-lined, crisscrossing streets sharply contrast the crooked medieval alleys across the river and attest to 
Prati’s late-19th-century origins.
Prati, l’un des quartiers les plus sophistiqués de Rome, attire aussi bien les jeunes diplômés que les passionnés de mode ou les 
amateurs de haute cuisine. Ses rues bien ordonnées et ombragées témoignent de ses origines remontant à la fin du 19e siècle, et 
contrastent nettement avec les ruelles médiévales sinueuses que l’on trouve de l’autre côté du fleuve. 
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